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0co6eHHOCTH 3MOTHBOB B Hay4YHOM AMCKYpCe
caiita OKcthopACKOro yHUBepCUTeTa

AHHomayusi. CTaTbsi OCBSLLEHA UCCNEA0BaHNI0 0COOEHHOCTEN YNOTPEONEHNS aHIMMIACKMX AMOTUBOB, PEMPE3EHTUPYIOLLNX
NHTEpeC, Haaexay, HacnaxaeHue, pagocTb, NtoGoBb, HEHABUCTb U CTPaX, B KOHTEKCTE C JIEKCEMaMM MEHTaNbHOro Mons, penpe-
3EHTUPYIOLLMMU NOHUMAHWe, 3HaHWE, NaMsTb, NOTUYECKe onepaLun (aHanus, CMHTE3, 0606LLEHNE), B HAYYHOM [MCKypCe caiTa
Okcthopackoro yHuBepcuTeTa. B pesynbTate okasaHo, YTo MONOXKUTENBHO 3apsikeHHbIe AMOTUBEI NMPeolbnafaloT Haf oTpuLaTENb-
HO 3apsKEHHbIMM; C OAHOM CTOPOHBI, BCE IMOTYBbI Yka3aHbl B KOHTEKCTE C OTHOCALUMMCS K APy MEHTaNbHOTO nonisl rmaronom to
think (aymatb), ¢ ApYroii, kak NONOXMUTENBHO, TaK 1 OTPULIATENBHO 3apSKEHHbIE IMOTUBbI NPEACTABNEHbI C Pa3nUYHbIM HAGOPOM
NEKCEM MEHTAMbLHOTO Mos KaK B KOTMYECTBEHHOM BbIPAXXEHIN, TaK U C TOYKW 3DEHNS CEMAHTUKIA. AKTYann3aLms Y nosokuTENbHO
1 OTPULLATENBHO 3aPSKEHHbIX SMOTUBOB MPU3HAKOB «HALIENEHHOCTb Ha YCTELLIHbII Pe3yNbTaTy» U «CTUMYI K PELLEHNIO BOMPOCa»
YKa3blBaET Ha OTpULaTENbHbIE IMOLIM KAk CO3MAATENbHbIN (haKTOP B NMPOLIECCE Hay4HON AEATENbHOCTY.
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The Features of Emotives in the Scientific Discourse
of the Website of the University of Oxford

Abstract. The article is devoted to the study of the peculiarities of the use of English emotives representing interest, hope,
pleasure, joy, love, hate and fear, in the context of the lexemes of the mental field representing understanding, knowledge, memory,
logical operations of analysis, synthesis, generalization, in the scientific discourse of the website of the University of Oxford. As
aresult, itis proved that positive emotive lexis prevail over negative ones; on the one hand, all emotives are indicated in the context
of the verb to think related to the core of the mental field, on the other hand, both positive and negative emotive lexis are used with
a different set of lexemes of the metal field both in quantitative terms and from the point of view of semantics. The actualization of
the signs of “focus on a successful result” and “incentive to solve the problem” in positively and negatively charged emotives indicates
negative emotions as a creative factor in the process of scientific activity.

Keywords: emotion, thinking, emotives, vocabulary of the mental field, semantics.

BeepeHnue (Introduction)

AkTyanbHOCTb TeMbl uccnegoBaHus obycnosneHa obpa-
LEHHOCTbIO K Npobneme M3y4eHUs HayyHOro AncKypca B ero
9KCMPECCMBHOM acrnekTe, a UMEHHO BMMSHUS 3MOTMBOB Ha
MPOLIECC Hay4HOM AesTeNnbHOCT. JTO NO3BONSET NPOCNEeaUTb
peyeBOe BO3LEMCTBME HAY4HOTO TEKCTA Ha YuTaTens 3a cyeT
akTyanuaauun amMoLMoHanbHoON chepbl IMYHOCTU B MbICIIN-
TeNnbHOM npoLiecce.

Llenb nccnepoBanns — onpegenntb 0CO6EHHOCTY yro-
TpebneHus 3MOTUBOB B Hay4HOM auckypce caitta Okccops-
CKOrO yHMBEpcUTeTa.

© LllecrtoBa A. A., 2022

HayyHas HOBW3Ha AaHHOrO UCCMEA0BAHMSA 3akmnoya-
€TCS B BbISIBNEHUN PO NOSNOXUTENBHO U OTPULATENbHO
3apsKeHHbIX 3MOTWUBOB B HAay4YHOM AWCKYpCE C TOYKN 3pe-
HWS BIIUSIHUS SMOLMIA Ha MbICIMTENbHBIA NpPOLece B Hayy-
HO 1EeATENbHOCTH.

[ns pocTmkeHNs ykazaHHOM Lienu uccnepaoBaHns Heob-
XOOMMO peLlwnTb CreaytLLne 3agayu: Bo-NepBbIX, PaccMoT-
peTb NOHATUS «Hay4HbI auckypey u «auckypc CMW»; Bo-BTO-
PbIX, ONPeAEenTb NONOXUTENBHO M OTPULIATENBHO 3apsiKEHHbIE
3MOTUBbI B COCTaBE NEKCUKN aHIMUIACKOTO A3blKa; B-TPETbMX,
OnpeaennTb NEeKCeMbl MEHTAMNBHOIO MOJst B COCTaBe NEKCH-

BecTHMK OMCKOro rocyapcTBeHHOro nNefarornyeckoro yHusepcuTeta. fymaHutapHble nccnegosanus, 2022, Ne 4 (37), c. 132-141.
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KW @HINMIACKOrO A3blka; B-4ETBEPTLIX, ONUCATb M MHTEPNPETU-
poBaTb 0CODEHHOCTY B3aMMOAENCTBUS aHTUIACKAX NONOXMN-
TENBHO U OTPULLATENBHO 3apSKEHHBIX ASMOTUBOB C NEKCEMaMM
MeHTanbHOro nons B cTaTbsx Ha cainTe OKCGHOPLCKOro YHH-
BepcuTeTa.

FmnoTesa 1ccrnesoBaHus: NONOXNUTENBHO 1 OTpULATENb-
HO 3apsKeHHbIE SMOTUBbI NPY B3aMMOZENCTBUN C NEKCEMamMu
MEHTANbHOTO NONst NPOSIBNSIOT Pasnuuns, a Takke akTyanu-
31PYIOT JONONHUTENBHbIE 3HAYEHUs, KOTopble BasupyloTcs Ha
3HAYEHMSIX, HANMYECTBYIOLLMX B AEDUHULMSX SMOTVBOB U Bbl-
SBNSIEMbIX MyTEM MHOTOCTYNEHYATOr0 aHanmaa CnoBapHbIX
peduHnumin. OTpuuaTenbHO 3apskeHHbIE 3MOTHBLI OKa3biBa-
10T NMONOXMTENbHBIA 3PMEKT HA PELLEHNE BONPOCOB B HAYUYHON
LEATENLHOCTW.

Metogs! (Methods)

[ns paccMOTpeHUst SMOTUBOB 1 IEKCEM MEHTANbHO-
ro mons B cTaTbsix Ha cainTe Okcopackoro yHMBepcuTeTa
NPUMEHSETCH METOZ CMIIOLIHON BbIGOPKM, NO3BONSIOLLMA
oTobpaTb MaTepuan UccnefoBaHUs: dMOTUBbI U NEKCEMbI
MeHTanbHoro nonsi u3 50 ctaten Ha cante Okcdopackoro
yHuBepcuteTa B pasgene News & events [1] 3a 2016-2020 rr.
Bbibop caitTa 06bsicHsieTcs TeM, Yto Okcdhopa — oauH u3
cTapeiwux yHuBepcuteToB B EBpone [2, ¢. 83], nonoxeHue
KOTOPOro B CUCTEMe aHrnniAckoro 0bpa3oBaHms 4O CUX Nop
rocnoAcTaytoLlee [3, . 802].

[eMHNLMOHHBIA aHanu3 ncnonb3ayeTcs NS yCTaHoBme-
HUSI CBS3WN MEXIY NTekceMaMm MEHTasbHOrO Mofst 1 AMOTUBaMMU,
a TaKke Ans onpeaeneHus ONOMHUTENBHbIX 3HAYEHUIA NEKCEM,
aKTyanuaupyLLMXCs B TEKCTAX CTaTel.

3a OCHOBY NMWHIBMCTUYECKOTO UCCNEA0BaHNS NPUHUMAET-
Cs OnncaTenbHbIN MHAYKTUBHO-0EeAYKTUBHBIA MeTo, 6asupyio-
LUMACSA HA aHanu3e, KnaccuukaLmum 1 nocneayoLLem CUHTe3e
nccnesyembix sIBNEHUIA.

Mpy ONUCaHWM 3MOTMBOB U NEKCEM MEHTamNbHOro Mnoss
NCMONb3yeTcs ANCTPUBYTUBHBIA METOZ, MO3BONSIOLLMIA yCTa-
HOBWTb BO3MOXHbIE OKPYXEHWS! UCCIIEAYEMbIX AMHNL, B PEYN.

NurepatypHbin 0630p (Literature Review)

TeopeTuyeckoit 6a3oil ccnenoBaHUs NOCAYXUNK ny6nmka-
LK, B KOTOPbIX paccMaTpUBaKTCS:

1) ocobeHHOCTW HayuHoro [4; 5; 6; 7], y4ebHo-Hay4HOro auc-
kypca [8];

2) BUCKyPCUBHbIE CTPATENN NPEeACTaBNeHs MHopmaLmm
B HOBOCTHbIX TEKCTaX DpUTaHCKMX CpPeaCcTB MaccoBOii MHAOP-
mauum (CMW) [9]; amckypcHble ocobeHHocTy Tekctos CMU [10];
ponb aMouuit B Meguatekcte [11];

3) nekcuka meHTanbHoro nongs [12; 13; 14; 15];

4) 3MOTMBbI, SKCMIPECCMBbI U YyBCTBEHHO-IMOLMOHATBHBIN
KOMMOHEHT no3HaHus [16; 17; 18; 19; 20; 21; 22; 23; 24].

[uckypc noHumaeTcs kak «obLyeHure nogen, paccmartpu-
BaeMOE C MO3NLMIA NX NPUHAANEXHOCTU K TON UMK MHOW COLM-
anbHon rpynne» [8, c. 4]. YuuTbiBas guHaMU4HOE pa3suTue
W Ouanor B pamkax OTZeNbHbIX AUCKYPCOB B NpOLEcce Mofe-
NMPOBaHUS U CTAHOBINEHNS AUCKYPCOB [25, ¢. 11] npu aHanu3e
craten ¢ caitta Okcchopackoro yHuepcuteTa 13 pasgena News
& events Mbl pyKOBOACTBYEMCS NPWU3HAKaMn ABYX TUMOB AMC-
Kypca: Hay4Horo auckypca u auckypca CMI.

A3bIKO3HAHWE

B cBsisn ¢ TEM, YTO «AMCKYPC hUKCMPYETCS B BULE TEKC-
TOB, KOTOpblE 0BPETAIOT CMbICIIOBYH HAMOMHEHHOCTL B aKTY-
arnbHOM KOMMYHUKATUBHOW CUTYyaLun, NPeLCTaBMNEHHON Kak
NoKanbHON UHTEepaKLWER, Tak W CBA3BIO C ANCKYPCUBHBIM KOH-
TeKcToM» [25, c. 11], npn aHanu3e cTaTei Mbl OCHOBLIBAEMCS
Ha KOMMO3ULIMOHHO-CTPYKTYPHbIX Briokax (absauax), BHyTpH
KOTOpbIX NpPeanoxexus obbeanHaeT oblyas Tematuka, unm
paccMaTpuBaem MpeanoXeHune, KOTOPOe MOXET CTaHOBUTLCA
«oTaenbHbIM ab3auem» [9, c. 12].

B kayecTBe cpefcTBa «0bLiEHNS NpeacTaBUTeNen Hayy-
HOro coumMyMa kak B 00nacTi Hayku, Tak 1 B y4eB6HO-Hay4HOi
[EeATeNbHOCTUY HAYYHbIA VUCKYPC XapaKTepuayeTcs Hay4YHbIM
cTunem [6, c. 8], eMy npucyLLmM Takue YepTbl, kak «abcTpakT-
HOCTb (MOHATUIHOCTB), MOrMYHOCTb, OAHO3HAYHOCTb, HENTPanb-
HOCTb [7, €. 19]. B T0 e Bpemsi B COBPEMEHHOM Hay4YHOM [uC-
Kypce OAWH 13 cnocoboB BO3AENCTBUS — 3KCMPECCUBHOCTb
[24, c. 6].

[uckypc CMW onpepenseTtcs kak «COBOKYNHOCTb MaTepua-
OB, pa3MeLLEHHbIX B CPeCcTBaX MacCoBOM MHOpMaLnny,
B 4aCTHOCTW, «NpoLLecc uHTepBblonposaHus» [10, ¢. 127]. dop-
Mupyembliit CMW meHTanbHbIn 06pa3s feicTBUTENbHOCTM SBMSs-
€TCS1 MEeHTanbHO KapTUHON Mupa [9, C. 8], B KOTOPOI «KaxabIn
(hparmMeHT aKCMOMOTMYECKN HArpPyXeH» 3a CHeT NPUCYTCTBMS
B Tekctax CMW oueHku [9, c. 10]. «[uckypcusHble cTpaTerim
NpeLCTaBNEHUS KOHLENTyaNbHON MH(hOpPMaLMM» HaLeNeHb! Ha
«...0Ka3aHe BO3LENCTBMUS Ha YUTATENS C MOMOLLBHO BKITHYEHMS
B COAEPKaHNe CEeTEBOr0 HOBOCTHOTO TEKCTa CTPYKTYp, OTpa-
KatoLLUX pesynbTaT NUYHON UIi KONNermansHo. .. aBTOPCKOIA
MHTEpNpeTaLun 1 oLeHKM nHdopmauumy [9, c. 18]. Ctpaterus
WHTEepnpeTaunn HopMaLMy OCYLLECTBASETCS, B YaCTHOC-
T, Gnarogapst NPUMEHEHUIO «3KCMPECCUBHBIX NTEKCUYECKNX
cpeacts» [9, ¢. 19].

OKCnpeccuBHOCTL NpeAcTaBnseT coboi (yHKLMOHamMb-
HO-CEMaHTUYECKYI0 KAaTeropuio CO CMOXHON COAEPXaTeNbHO
CTPYKTYpOW, 06YCMOBNEHHON TEM, YTO «...B €€ Npeaenax Ha
6a3ze o6LLero GyHKLMOHANLHOTO NpKU3HaKa “aMOLMOHaNbHOE
BO3[€eNCTBIE” 0OHAPYXMBAETCS B3aMMOLECTBINE SMOTUB-
HOCTW, UHTEHCWUBHOCTU, OLIEHKW, MOZANbHOCTY, 06pa3HOCTH»
[23, c. 5].

OMoumn onpefensioTes Kak «pasfnnyHble 3MOLMOHarb-
HblE COCTOSIHWSA (MepeXnBaHms, YyBCTBA, SMOLMN, OLLYLLEHMS
uT. a.)» [20, c. 121], TECHO CBS3aHHbIE C «KBANUUKATUBHO-
OLEHMBaIOLLe NEATENBHOCTLIO YenloBeka» W ABNSOLMECS
«KOMMOHEHTaMM CTPYKTYPbl €10 MbICTIUTENBHON AeATENbHO-
ctm» [19, ¢. 179].

Bcnep 3a B. W. LLlaxoBckuMm Mbl paccmaTpuBaeM accouma-
TUBHO-3MOTUBHYH NIEKCHKY, T. €. NEKCUKY, Ha3bIBaIOLLYHD 3MO-
uum Tvna ctpax (fright), ykac (horror), 1 cnosa, onucbiBaroLLme
amouun Tvna rnaronos frighten (nyratb), terrify (ycTpawatb),
hate (HeHaBupeTb), love (NbWTL); NpunaraTensHbIX angry
(cepanTbIn), happy (cyactnusbIn); Hapeumi lovingly (nacko-
B0), furiously (apocTHo) [19, ¢. 94-98] (3necb 1 fanee nepesoa
HalL; BbINOMHEH HA OCHOBE CroBapsi cepBuca «AHaekc. Mepe-
BOAUMK» [26]. — A. LLL.).

K 3aMOTUBHOM NEKCUKE Mbl OTHOCUM FEKCEMbI, PEMPE3EH-
TUPYIOLLME KaK 3MOLMM, TaK M YyBCTBA, HA OCHOBAHWN MHe-
Husa B. W. LWaxoBckoro, KOTOpbIil yKa3blBaeT Take SMOTUBHbIE
CeMbl, Kak, B YacTHOCTW, emotion (amouus), feeling (4yBCTBO)
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A3bIKO3HAHUE

[19, c. 75], a TaKkke Ha OCHOBaHWM JeUHULMIA CyLLECTBUTENb-
HbIX feeling (4yBCTBO) 1 emotion (3mMouws), FAe CyLLeCTBUTENb-
Hoe feeling (4yBCTBO) B Ka4ECTBE KOMMOHEHTA HanuyecTByeT
B 3HAYEHWU CyLLECTBUTENBHOrO emotion (amoLus) n HaobopoT.
Cp.: feeling (4yBcTBO) “1. an emotional state’ (amouuoHans-
Hoe cocTosiHue), feelings (wyBcTea) 1 a. emotions <...>’; emo-
tion (amoyus); 1. a feeling that you experience <...>’ (4yBCTBO,
KOTOpPOE Bbl UCTbITbIBAETE) [27].

K HanGonee pacnpocTpaHeHHbIM YyBCTBEHHBIM COCTOSIHM-
M, CTUMYNaM, MHULMUPYIOLLMM HaYYHBIA NOWCK, Hapsay C Mto-
BonbITCTBOM, YAMBMEHNEM M YyBCTBOM Haaexabl A. B. Bonko
OTHOCUT UHTEpeC [22, ¢. 17], B otnnume ot . ®. [mbaTtoBoN,
BKMIOYaloLLeN «npeaukaTbl MHTEpPeca» B rpynny MeHTarnb-
HbIX npegukaTos [13, ¢. 189]. CnoBapHble onpegeneHus pen-
PE3EHTUPYIOLMX UHTEPEC NEKCEM B PYCCKOM W aHIIUACKOM
A3blkax NOLTBEPXAAIOT CBA3b JAHHOTO h)eHOMeHa C IMOLIMO-
HanbHoi cpepon. Tak, T. ®. EdppemoBa onpegenser cyliect-
BUTENBHOE UHMepec (interest) kak ‘3. xenanue’ [28]. B crosape
Macmillan B 3HaYeHUM CyLLeCTBUTENBHOTO interest (MHTEPEC)
Ha 2-M Luare aHanu3a crnoBapHbIX JeduHULMIA BbISBNSETCS
npunaratensHoe emotional (amouuoHanbHbIn). Cp.: 1-# war —
interest (nHtepec): ‘1. a feeling of wanting to know about or
take part in something’ (4yBCTBO enanus y3HaTb 0 YEM-TO
UNW NPUHSATL B YEM-TO y4yacTue); 2-i war — feeling (4yBCTBO):
‘1. an emotional state’ (3mouuoHansHoe cocTosiHue) [27]. [naron
fo enjoy (HacnaxgaTbCs), HANMMYECTBYHOLLMIA Ha 1-M Luare, a Tak-
Xe cyliecTBuTENbHOE pleasure (YAOBONLCTBUE), BbISBMEHHOE
Ha 2-M Lware, NO3BOMSIOT OTHECTU CYLEeCTBUTENbHOE interest
(VHTepec) kK NONOXUTENbHO 3apsKEHHbIM aMoTHBaM. Cp.:
1-1 war — interest (MHTepec): ‘3. an activity that you enjoy
doing when you are not working’ (3aHsiTe, KOTOpbIM BaM
HPaBWTCA 3aHNMaTbCS, korga Bbl He paboTaeTe); 2-M war —
to enjoy (Hacnaxgatbes): ‘1. to get pleasure from something’
(nonyyatb yooBOMbCTBUE OT Yero-To) [27].

3. P. HurmatynnuHa, paccmaTtpuBas ceMaHTUYECKYHo
COCTaBISIOLLYI0 NEKCHKO-CEMAHTUYECKO KaTeropum amMoLuii
B BUAE LIECTM B3aMMOCBSI3aHHbIX CEMAHTUYECKUX 30H, Hapsi-
By C nekcuyeckumu 0603HaueHnsmMmn 6asosbix amoumii «fear
(ctpax), happiness (cuacTbe), anger (rHeB), sadness (rpycTb),
surprise (youenexue) u disgust (oTBpaLlyeHue)», NpuBoOANT
«Onno3uyuuy: «joy (pagocTb) vs. sadness (rpycTb), anger
(rHeB) vs. fear (cTpax), trust (nosepue) vs. distrust (Hegose-
pue), surprise (yavsnexue) vs. anticipation (npeaskyLLeHne)
nT. ax[11,c 13-14].

OMOLMOHarbHYI0 COCTaBMSIOLLYIO B MEANAHOM TEeKCTe Ya-
CTO paccMaTpyBaIoT Kak OTAENbHbIA CAMOCTOATENbHBIN KOHLIENT
[11, c. 10]. KoHuenTbl 3mMouuid NpeacTaBnstoT coboi MHOTo-
rpaHHble SBNEHUs, KOTOpble KnaccuduumpytoT Ha «6asanb-
Hble 1 COLManbHbIE», KHETaTUBHbIE M NO3UTUBHbIE, KMEHEE
WHTEHCMBHbIE 1 6ONee MHTEHCUBHBIEY, «CTEHUYECKME U acTe-
HWYECKMey, «MPOrHOCTUYECKIe 1 anurHocTudeckue» [18, c. 16].
Tak, B. H. Kapnosckas paccmaTpuBaet cnefytuyue «omnmno-
3ULMM SMOTUBHBIX KOHLENTOB happiness (cyacTbe) vs. sad-
ness (rpyctb), fear (cTpax) vs. joy (pagocTb), love (ntoboBb) vs.
hatred (HeHaBucTb), pain (6onb) vs. pleasure (yLoBONbLCTBME),
anger (rHeB) vs. amusement (passnedeHue), disgust (oTBpaLLe-
Hue) vs. pleasure (ygosonbcTaue), fear (ctpax) vs. confidence
(oosepue), hope (Hagexna) vs. disappointment (pasoyaposa-

HWE) C TOYKW 3PEHNS KOTHUTUBHbBIX MEXaHWU3MOB peanuaanm
3MOTUBHON nonsipHocTuy [17, ¢. 10].

B AaHHOM MccnenoBaHUM K NONMOXMTENBHO 3apsiKeHHbIM
3MOTMBaM B @HIIIMACKOM $3blke OTHOCATCS CYLLECTBUTENb-
Hble: amusement (pa3BneyeHue), confidence (yBEPEHHOCTb),
happiness (cyactbe), hope (Hapexza), interest (MHTEpEC), joy
(papocTb), love (noboBb), pleasure (yooBoNbLCTBME); K OTPULA-
TENbHO 3apPsPKEHHBIM AMOTMBaM — CYLLECTBUTENbHLIE: anger
(rHeB), disappointment (pa3ouapoBaHue), disgust (0TBpalLLeHue),
fear (cTpax), hatred (HeHaBuCTb), pain (6onb), sadness (rpycTb),
WX 4epVBaThbl U CUHOHWMbI.

C ofHoW CTOPOHbI, 3MoLUMOHanbHas cdepa YenoBeka,
XapakTepuaytoLlascs HeonpeaeneHHoOCTbIo, Henpeackasye-
MOCTbI0, XaOTUMHOCTLIO 1 OTCYTCTBMEM MOpsiZKa, NPOTMBONOC-
TaBMNAETCA €ro pauyoHanbHoN cepe, KOTOPOi CBOMCTBEHHDI
pasyMHOCTb, rapMOHUs, opraHu3aums nopsiaka [21]. C gpyron
CTOPOHbI, 3MOLMN PacCMATPUBAIOTCS KaK LIEHTP CeLyHoLwmx
BMZO0B XM3HI YeroBeKa: No3HaBaTEeNbHOM, CoLManbHOM 1 ay-
X0BHO [16]. HeCMOTpS Ha T, YTO 3MOLMSt U3MEHSIETCS NOZ, BO3-
LEACTBUEM TaKMX XapaKTEPUCTUK MHTENNEKTYanbHON AeATENb-
HOCTH, KaK ANUTENbHOCTb MHTEMNEKTYaNbHOTO HanpshkeHus,
CTPYKTYPHast CMIOXHOCTb BbIMOMHEHWS 3afiaHuiA, OHa, B CBOI
o4epenb, OKa3bIBaET BIMSIHME Ha 3Ch(DEKTUBHOCTb MbILLIEHNS
[21]. Tak, M. B. KnumaHoBa, paccMaTprsas KoHLenT knowledge
(3HaHWE) B NMHIBOAMAAKTUYECKOM AMCKYPCE, OTMEYAET €r0 Cro-
cobHOCTb NepenaBatb 06pa3HOCTb, IMOLMOHANBHOCTb, OLle-
Ho4HoCTb [15, ¢. 12].

MocTuxeHNe MEHTANBHOTO MIPA 1 €70 0TODPaXEHNe Haxo-
LVT CBOE BbIPaXEHME B A3bIKE, KOTOPLIA €CTECTBEHHBLIM 0Opa-
30M OoTpaxaeT 0COOEHHOCTN BOCMPUATMS, NMO3HAHNS, MbIL-
NeHust, NamsT 1 NoBefeHNs cBoero Hocutens. B. I, Fakom
OCYLLIECTBIEHa KnaccudukaLms CrioB MEHTaNbHOro Nons, B Ko-
TOPOM 06bEeaNHEHbI BCE NTEKCUYECKNE EAMHNLIbI, COOTHOCSLLM-
€CA C NOHATMEM «MbICIINTbY [12]. B ceMaHTU4eCcKOM none MeH-
TaNbHOCTY B @HIIMIACKOM S13bIKE K SiAPY NOMSt OTHOCATCS rnaron
to think (oymartb) 1 cylecTBuTENbHBIE thought (MbiCnb) U idea
(wmes) [12, c. 23].

E. B. Vnbuyk onucbiBaeT CEMaHTHKY rNarofioB MblLLMEHNS
Ha NpUMepe aHrnUIACKMX rMaronoB rpynnbl «4orafblBaTbCs»,
TaKkuX kak to conjecture (npegnonaratb), to guess (porafbl-
BaTbCs), fo surmise (npegnonaratb), 0TMeYas, 4To «MHOrue
rNaronbl MbILLMEHNS COAEPXAT B CBOEN CEMAHTUKE YKasaHWe
Ha TN MbICAIUTENBHOIO NPOLIECCa, C MOMOLLbI0 KOTOpOro hop-
MUPYETCSl 0TOBPaXeHUe, Unu MbiCNEHHAs KapTUHa AENCTBU-
TenbHocThy [14, c. 95].

Cpeau A3bIKOBbIX €AMHIL, Y4aCTBYIOLMX B NpoLiecce Bep-
OanbHoro npeacTaBnexns KoHuenta knowledge (3HaHwe),
M. B. KnumaHoBa Ha3sblBaeT nekcuyecky'o eauHuLly knowledge
(3HaHWe), BBICTYNALLYIO B KA4ECTBE «MMEHU KOHLIeNTay, a Tak-
Xe edunHuLy knowing (3Has, 3HaKoLLMi), KoTOpas B Yucne apy-
TX S13bIKOBbIX €AMHML, HAXOAUT CBOE CMbICIIOBOE CTAHOBIEHME
B ONpeaeneHHbIX ycrnoBusx KoHTekcTa [15, ¢. 12].

. ®. TubatoBa, uccneays rnaronsl pycckoro s3blka,
NCMONb3yeT TEPMUH «MeHTarbHbIE NpeaukaTbl» U NPUBOAUT
KnaccucmkaLyio, BKIKOYAKOLLY0 NPeauKaThl MbILLEHMS], B TOM
yncne NpeaykaThl TOrMYecknX onepawyi, NOHUMaHNs, 3HaHus,
namsTi, BHUMaHWS, MHTEpeca, BOOBPaXeHUs!, BEpbl, MEHTasb-
HbIX cocTosHuiA [13, ¢. 185-191].
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Bcnep 3a B. . [akom nog TEPMUHOM «MEHTaNbHOE None»
Mbl MOHMMAEM BCE NEKCUYECKME eAMHULbI, COOTHOCALLMECS
C NOHATUEM «MbICIUTbY [12]. B pamkax A4aHHOro Nons Hamm
PaccMOTPEHbI NEKCEMbI, OTHOCSILLMECS K SAPY CeMaHTU4ec-
KOro MoMst MEHTaNbHOCTW B @HIMMIACKOM fi3blke, — rnaron fo
think (gymatb) u cywectsutenbHble thought (Mbicnb), idea
(vpes), a Takke UX JepuBaThbl U CUHOHUMBI. TTpUHIMAs TOuKY
3peHus . ®. TmbaToBOW, Mbl B TO e BPeMsi paccmMaTpyBaem
He TOMbKO rarorbl, HO W CyLeCTBUTENbHbIE, NpUnaraTenbHble
W Hapeuusi, COCTaBMSIOLLNE, HApsAAY C rnaronamu, nekcuyec-
Kylo napagurmy HomuHauuu (lexical paradigm of nomination),
T. €. CroBoobpa3oBaTenbHbIi psid, 00beANHAKLMUIA 3Hame-
HaTenbHble knacchbl cnoB (derivational series that unites
the notional word-classes) u BknoYaloLLnin AaHHbIE YacTy peun
[29, c. 46]. MNockonbky B faHHOM NapagurMe Ha nepeoM MecTe
CTOWT UMS1 CyLLECTBUTENbHOE, 32 OCHOBY Mbl MPUHUMAEM Nek-
CEMbl, OTHOCALLMECS K AAHHOMN 4acTu peym, a UMeHHo: analysis
(aHanua), attention (BHUMaHwe), generalization (06obLyeHue),
knowledge (3HaHue), remembrance (BocnomuHaHue), synthe-
Sis (cuHTe3), understanding (MoOHUMaHKE), a TaKkke UX Aepusa-
Tbl U CUHOHUMBI.

PesynbTtatbl  06cyxaeHue (Results and Discussion)

B npoaHannanpoBaHHbIx cTaTbax Ha cainTe Okcopackoro
yHuBepcuTeTa B pasgene News & events B KOHTEKCTe C nek-
CemMamil MEHTamNbHOro Mons, penpe3eHTUPYIOLLMMU aHanmns,
BHUMaHWe, 3HaHue, 0bobLieHne, NnamMsTb, NOHUMAHUE, CUH-
T€3 U OTHOCALLMMUCA K SiAPY MEHTarbHOTO NONS, BbISBMEHDI
LUEeCTb rpynn 3MOTUBOB, U3 KOTOPbIX YETBIPE rPYMMbI BKIOYAIOT
MONOXMTENBHO 3aPSKEHHbIE AMOTUBbI, ONCHIBAOLLME WUHTE-
pec, noboBb, HaAeXay, HacnaxaeHWe 1 pagocTb; ABE rpyn-
Mbl — OTPULATENBHO 3apsKeHHbIe SMOTYBbI, PENPE3EHTUPYIO-
LUMe HEHABMCTb W CTPaX.

Cpequ nonoxuTenbHO 3apsikeHHbIX 3MOTUBOB Npeobnapa-
I0T NeKCEMbI, Ha3bIBalOLLe UMK OMUCbIBAIOLLME UHTEpeC (inter-
est) (18 cnyyaes ynoTpebneHus; nog 0aHUM criy4aeM noHuma-
eTcs ynoTpebreHme nekceMbl B OOHON CTaTbe; Aanee B ckobkax
yKa3blBaeTCs KONMYeCcTBO ynoTpebnenuin): rnaron to interest
(nHTepecoBath) (1); cywecTButensHoe interest (uHTepec) (5);
npunaratensHoe interested (3aMHTepecoBaHHbIN) (6); npunara-
TenbHoe interesting (WHTepecHbIn) (6). MpeobnapaHne penpe-
3EHTUPYIOLLMX MHTEPEC NEKCEM OBBACHAETCS TECHOM CBSA3bIO
AaHHOTO YYBCTBA C MbICITENBHON AEATENBHOCTHIO.

Tak, y nekceM, penpe3eHTUPYIOLLNX MHTEPeC, peanuayeTcs
MpU3HaK «CTUMYM K Hay4YHOW JEATEeNbHOCTHY, YTO MOXHO Mpo-
WNMIOCTPUPOBATL MPUMEPOM, KACaIOLLMMCS CBA3M MCUXNHECKOTO
COCTOSIHUS CO 3A0POBLEM W [JOMrONeTUeM, TA€ aBTOP UCTIONb3Y-
€T npunaratensHoe interesting (MHTEPECHBIN) B KOHTEKCTE C OT-
paxaroLLm 3HaHwve rnarornom to know (3Hatb). Cp.:

What is one really interesting thing that you'd like everyone
to know? I'd like people to know how close connections are re-
lated to healthy longevity. — Y10 €CTb [EACTBUTENBHO UHTE-
PECHOro, 0 Y€M Bbl XoTenu Obl, 4T06bI BCE 3HanM? A 6bl xoTen,
4TOObI JIHOLM 3HANM, HACKONBKO 6r3KMe CBSA3M COOTHOCATCS CO
3aoposbem u gonronetuem (News & events. 31 Jan 2020).

Ha BTOpOM MeCTe — nekceMmbl, Ha3blBaloLne Unu onu-
cbiBatoLme Hapexay (hope) (13), a umeHHo: rnaron fo hope
(HapesTbCs) (6); cyLlecTBUTENBHOE hope (Hapexnaa) (4); Hape-

A3bIKO3HAHWE

une hopefully (obHagexmsatowe) (3). bonbluoe Konm4ecTBo
nekceM, penpeseHTUPYIOWNX Hagexay, NOATBEPKAAET Te3uc
0 NPeLBOCXMLLEHIN XenaeMoro pesynbTaTa B npoLecce Hayy-
HOro noucka [22, ¢. 17], a Takke CBSA3aHO C TEMATUKOW CTaTen,
MOCBSILLEHHbIX Kapbepe, UCCeaoBaHNUAM, PeLleHo npobnem
MCUXMYECKOTO W COLManbHOro nnaHa.

Y nekcem, penpe3eHTUpYIOLLMX HaeXxXy, B KOHTEKCTE CIoB
MeHTamNbHOr0 NMoNs aKTyanuaunpyrTCs AONOMHNTENbHbIE CMbIC-
Mbl, BbISBNSAEMbIE MyTEM aHanu3a crioBapHbIX AeUHNLMNA, YTO
Mo3BONSET PeanuaoBaTh NPU3HAKM «HALENEHHOCTb Ha ycneLw-
Hblil PE3ynbTaT» U ONTUMUCTUYHBIA HACTPOMN NPY PeLLEeHUN
BOMpoca.

Tak, Npu pacCMOTPEHWUN HOBOro MOAX0AA K AMArHOCTH-
Ke 1 NeYeHNo NCUXMKM YenoBeka, HECMOTPS Ha OTpuLaTenb-
HO 3apsXeHHOe CyllecTBUTENbHOE disorder (paccTponcTBo),
ONMCbIBAIOLMA 3MOLMIO Haaexabl rnaron to hope (HagesiTb-
CS1) B KOHTEKCTE C raronoM MeHTanbHoro nons to understand
(noHMMaTb) co3aaeT ONTUMUCTUYHBIA HACTPON NPU PELLEHNN
npo6nembl NCMXMYECKOTO PacCTPONCTBA NNYHOCTM 3a CHET
Hannuus B ero AeduHULMKM CyLecTBUTENbHBIX care (yxopm),
help (nomoLwb), treatment (neveHue), BbISBNSEMbIX Ha 4-M Lua-
re, W cnoBocoyeTaHuin medical care (MeLuLMHCKas NOMOLLb)
u the treatment of injuries and diseases (neyeHve Tpaem 1 3a-
BoneBaHuin), BLISBNSIEMbIX Ha 5-M 1 6-M Larax aHanusa crno-
BapHbIX AePUHULMA.

Cp.: 1-1 war: to hope (HagesTbes) ‘1. to want and expect
something to happen or be true’ (xoTeTb M OXWAATb, YTO YTO-TO
npousonaeT unu byget npaegoi); 2- war: to want (xoTeTb)
‘2b. to deserve something’ (3acnyxuBatb 4T0-nn6o); 3-i war: to
deserve (3acnyxwusatb) ‘2. if a thing deserves something such
as your time or attention, you should give time or attention
to doing it’ (ecnu kakas-To Bellb 3aCnyXuUBaeT Yero-To, Kak,
Hanpumep, Balle BPEMS UMW BHUMAHWE, Bbl AOMKHbI YAENUTb
9TOMY BpPEMS N BHUMaHue); 4-i war: attention (BHUMaHue)
‘3. special care, help, or treatment for someone or something’
(ocobblit yxo, NOMOLLb MK NeYeHne Ans KOro-To uim Yero-
T0); 5-1 wWar: treatment (nevenue) ‘1. the process of providing
medical care’ (npoLecc okasaHus MeguLMHCKOM NOMOLLK);
6-11 war: medical (MeguumHckuit) 1. relating to medicine and
the treatment of injuries and diseases’ (oTHoCsLLMIACS K Me-
OWLUHE 1 NeYeHmnto TpaBM 1 3abonesanui) [27].

Cp.: We hope that this research can now be taken forward
in collaboration with psychiatrists and patient populations so that
we can develop and apply this new understanding to the di-
agnosis and treatment of mental disorders (News & events.
6 Apr 2016). — Mbl Hageemcs, YTO Tenepb AaHHOE Uccnego-
BaHWe MOXeT ObITb NPOJOMKEHO COBMECTHO C NCUXMATpamMy
W naupeHTamu 45 Toro, 4ToBbl Mbl MOFMIW pa3paboTathb 1 Npu-
MEHWUTb HOBOE NOHUMaHWe ANArHOCTUKMA M NEYEHNS NCUXUYEC-
KMX pacCTPONCTB.

TpeTbe MeCTO 3aHMMatOT NEKCEMbI, Ha3biBatLLMEe MK
ONUCbIBAILLME HacnaxaeHue U pagocTb (LIecTb Cryyaes
ynoTpebneHus): rnaron to enjoy (Hacnaxgatscs) (4); npuna-
raTenbHoe enjoyable (NpusTHbI) (1); CyLiecTBUTENBHOE joy
(pamoctb) (1). PenpesenTupyloliue HacnaxaeHue 1 pagocTb
9MOTWBbI B KOHTEKCTE NIEKCEM MEHTaNbHOMO NOMs akTyanuan-
PYIOT NPU3HAK «MHAWKATOP YCMELLHOMO pesyrbTaTta HayyHom
[EATENBHOCTNY.
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B npumepe, NOCBSILLEHHOM OMbITY OBLLEHNS Y4EHOTO B pam-
kax FameLab (FameLab ‘an international competition to find and
support the world’s most talented new science communicators’
[30]. — FameLab — mexayHapoaHblit KOHKYPC, LieMbio KOTo-
poro SBASIETCS NOWCK M Nofaepka Hanbonee TanaHTINBbIX
noaen, B3auMOAENCTBYIOLLMX B pamMKkax HOBOW HayKm), ONUChI-
BalOLLMA IMOLMI0 HacnaxaeHus rnaron to enjoy (Hacnaxpatb-
Cs1) B KOHTEKCTE C rnaronioM MeHTanbHoro nons to understand
(NoHMMaTb), a TakKe penpeseHTUPYIOLLMMU HayuHyo cdhepy
CyLLecTBUTENBHBIMU concept (KoHUenwuwus), science (Hayka),
term (noHsiTMe) U NpunaraTenbHbIM Scientific (Hay4YHbIM) akTy-
anu3npyeT NpuU3HaK «MHAMKATOP YCMELHOro pesynbTata Hayy-
HOM [eATeNbHOCTUY. JTO NOATBEPKAAKT HANMYeCTByoLLME
B 3HauYeHMu rnarona to enjoy (HacnaxgartbCcs) CyLLECTBUTENb-
Hble advantage (npeumyLLecTBO) U benefit (nonb3a), a Takke
BbISIBNSIEMbIN B 3HAYEHWUM CyLLeCTBUTENbHOrO advantage (npe-
nmyLLecTBo) rnaron to succeed (npeycnesatb): 1-i war: fo
enjoy (Hacnaxgatbest) ‘2. to have something as a benefit or
advantage’ (WMeTb 4TO-TO B KayeCTBe BbIroAbl U NpenmMy-
LecTBa); 2-1 war: advantage (npemmyLiecTso) ‘1. something
that makes one person or thing more likely to succeed than
others’ (4To-To, YTO flEnaeT OLHOTO YenoBeka unu BeLlp Honee
CKMOHHbIMM K yCnexy, Yem apyrue) [27].

Cp.: I actually auditioned for FameLab, where you have
to explain a scientific concept of your choice in three min-
utes to a general audience. <...> A key element of understand-
ing something is being able to explain it in simple terms, and
the experience really improved my science communication —
| really enjoyed it (News & events. 15 Feb 2018). — A gei-
CTBUTENBHO MPOXOAWN NPOCIyLUMBAHME B KOHKypce Famelab,
roe HeobxoaMMO 3a TPU MUHYTbI OOBACHUTL LIMPOKOW ayanuTo-
puu Bally HayyHyto KoHLUEeNUuto. <...> KnioyeBbIM 31eMEHTOM
ANS JOCTUKEHUS NOHUMaHMUS SBSIETCS BO3MOXHOCTb 06BSC-
HUTb YTO-NMBO B NPOCTbIX TEPMUHAX: NOLOGHbINA ONbIT peansHo
MOMOT MHE B Hay4HOM OBLLEHUM — S HA CaMOM [ene Hacnax-
pancs aTum.

Ha ueTBepTOM MecTe OMUCbIBaOLLMIA NOGOBL rnaron
to love (nobums) (4eTbipe cnyyas ynotpebnenus). Mpep-
CTaBMEHHDIN B MEHBLUMHCTBE YKa3aHHbI 3MOTUB B KOHTEKCTE
NeKCeM MeHTanbHOro NoNs akTyanuaupyeT Npu3Haku «HaLe-
NEHHOCTb Ha yCMELUHbI pe3ynbTaTy U «CTUMY K PELUEHMIO
BOMpoCay.

B paccmatpusaemom npumMepe ynotpebneHme aMOTUBHOTO
rnarona fo love (NtobuTb) B KOHTEKCTE C rNAroIOM MEHTaNbHOTO
nons fo think (oymatb), a Takxe rnarornom fo answer (oTBevarb)
W CyLLECTBUTEMbHbBIM question (BONPOC) NOKa3blBaeT, 4TO AMO-
Lns niobBK SABNSIETCH CTUMYMNOM K PELLEHN0 BOMpoca M nog-
YepKuBaeT HaLENeHHOCTb Ha YCMELHbIA pesynbTat, YTo nog-
TBEPXKAAKOT rnaronel to enjoy (Hacnaxgatbes) u to succeed
(MpeycneBaTb), HaNMYeCTBYIOLLME B 3Ha4eHWM rnarona to love
(MobuTb) Ha 1-M 1 3-M Warax aHanuaa crnoBapHbIX AeUHK-
LM COOTBETCTBEHHO, @ TaKKe CyLLECTBUTENbHbIE advantage
(NpeumyLLecTBo) u benefit (Nonb3a), BbiABNSIEMblEe HA 2-M LUa-
re. Cp.: 1-i war: to love ‘3. to like or enjoy something very
much’ (MBuTb UNK HacnaxaaTbCs YEM-TO OYEHb CUIBHO);
2- war: to enjoy ‘2. to have something as a benefit or advan-
tage’ (MMeTb 4TO-TO B KAYECTBE BbIrOAbI UMW NPEUMYLLECTBA);
3-1i war: advantage (npeumyLuectso) 1. something that makes

one person or thing more likely to succeed than others’ (uto-
TO, YTO lenaeT OAHOro YenoBeKa UK Bellb 60nee CKIOHHbIMM
K ycnexy, dyem apyrue) [27].

Cp.: I love that, I think it's great to generate unexpected things;
it's another question to answer (News & events. 1 Nov 2019). —
MHe 3T0 HpaBWTCS, 51 AyMato, PEKPACHO CO3AABATb YTO-TO HEOKM-
[aHHOe; 3TO O[MH 13 BOMPOCOB, TpebytoLuux OTBETa.

Cpeam NonoXuTENbHO 3apsiKeHHbIX AMOTUBOB B KOHTEKC-
Te C NieKcemaMm MeHTanbHOro NoNs Yalle BCero npeacTasne-
Hbl penpeseHTUpYIoLLMe Hagexay 3MoTVBbl hope (Hagexaa),
to hope (HagesTbest), hopefully (obHagexwBaroLle) — OHM
BCTPETUNUCH C 16 nekcemamu: analysis (aHanus), awareness
(ocosHaHue), idea (uaes), intelligence (uHTennekT), knowledge
(3HaHue), like-minded (eAMHOMBILINEHHWKKM), memory (BOCMO-
MUHaHue), mental (YyMCTBEHHbIN), reminder (HanoMUHaHKe),
theory (teopusi), to think (gymats), thought (Mbicnb), thought-
fully (BoymumBo), to understand (noHumarts), understandably (no
MOHSATHBIM NpuYKHam), understanding (MOHUMaHKeE).

BTopoe MecTo 3aHUMalOT PEnpe3eHTUPYIOLLME UHTEPeC
amoTuBbl interest (WHTepec), to interest (3aMHTepecoBath),
interesting (WHTepecHbIN), interested (3auHTEpECOBaHHbIN) —
OHU BCTpeTUAMUCH € 12 nekcemamu: analysis (aHanus), cogni-
tive (MbicnuTenbHbIN), idea (vaoes), intelligence (MHTennekT),
to know (3HaTb), known (M3BeCTHbIN), knowledge (3HaHue), to
remember (NOMHWTB), to think (oymats), to understand (noHu-
matb), understanding (noHUMaHue), unknown (HENOHSTHBIN).

Ha TpeTbem MmecTe: 1) onucbiBaoLWmii NOOGOBL 3MOTHB
to love (no6WTb), BCTPETUBLUMIACS C BOCEMbIO NIEKCEMAMK: ana-
Iytical (aHanuTyeckun), idea (nges), to know (3Hatb), mind-set
(cknag yma), rational (paLuoHanbHbIn), rationality (paunoHarns-
HOCT), fo think (oymartb), understanding (noHUMaHwe); 2) amo-
TWBbI, PENPE3EHTUPYIOLLME HacTaxaeHue U pagocTb, — to en-
joy (Hacnaxpatbcsi), enjoyable (npusTHbIR), joy (pagocTb),
ynoTpebneHHble C BOCEMbIO flekcemamu: awareness (0Co3Ha-
Hue), to know (3HaTb), knowledge (3HaHwe), like-minded (eguHo-
MbILLNEHHWKN), mental (yMCTBEHHBIN), to think (Zymats), to un-
derstand (noHumarts), understanding (noHUMaHue).

Cpeau nekcem MeHTarbHOro nons Ha nepBoM MecTe co
BCEMM NOMOXMTENbHO 3aPSKEHHBIMI 3MOTUBAMM, PENpPe3eHTU-
PYOLLMMU MHTEPEC, NH0OOBb, HaaeXay, HacnaxaeHue 1 pa-
[OCTb, NPEACTaBMNEHbI OTHOCSLLMIACA K SAPY MEHTAMbHOrO Nons
rnaron to think (pymartb); cywecTButensHoe understanding
(noHnMmaHwe); 0603HavaroLWWin 3HaHve rnaron to know (3HaTb)
kak camocTosTenbHas Niekcema i B kKa4ecTBe KOPHS! B CyLLec-
TBUTENLHOM knowledge (3HaHue).

Ha BTOpoM MecTe ¢ Tpemsi rpynnamu aMOTMBOB, Penpe3eH-
TUPYIOLLMX MHTepec, No6OBb 1 Hapexay, — OTHOCsLLeecs
K SiApY MEHTanbHOro Nons CyLecTBUTeNbHOe idea (1aes); pen-
Pe3eHTUPYIOLLME aHanN3 CyLLEeCTBUTENbHOE analysis (aHanus)
W npunaratenbHoe analytical (aHanuTU4eckui).

Ha TpeTbem MecTe (C AByMS rpynnaMy SMOTMBOB): 1) ¢ amo-
TUBaMM, PENPE3EHTUPYIOLLMMU HafeXAay, HacnaxaeHue 1 pa-
[OCTb, — CYLLECTBUTENbHOE awareness (0CO3HaHWe); npunara-
TenbHble like-minded (eQMHOMBILLIEHHMKW), mental (YMCTBEHHBIN);
2) ¢ amMOTMBaMK, PENPE3EHTUPYIOLLMMY MHTEPEC 1 Hagexay, —
cywecteutensHoe intelligence (MHTennexT). Ha yetBepToM mMec-
Te (C 0fHON rpynnoi aMOTUBOB): 1) C AMOTUBaMM, PENPE3EHTUPY-
foLLMMK MHTepec, — rnaron fo remember (MOMHWTB), MpUYacTve
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known (3BECTHbIN) 1 NpUnaratensHoe UNknown (HEMOHATHbIN);
2) C aMOTMBaMM, PENPE3EHTUPYIOLMMI N0BOBb, — CYLLECTBU-
TenbHble mind-set (cknag yma), rationality (paLuoHanbHOCTb); npu-
naratenbHoe rational (paLyoHarbHblit); 3) C aMOTUBaMU, OTpaxak-
LMW Hapexay, — CyLLEeCTBATENbHbIE Memory (BOCTIOMWUHAHWE),
reminder (HanomuHaHue), theory (Teopusi).

Takum 06pa3om, Mexay NONOXUTENbHO 3apsKEHHbIMW AMO-
TUBaMU BbISIBMIEHBI Pa3nnyms, NPOSBNAOLLMECS B KONMYECTBEH-
HOM NnaHe, a Takke B pasnMyHOM Habope NeKCEM MeHTarbHOro
nons, B3auMOLENCTBYIOLLMMI C NIeKCeMamm, penpeseHTupyto-
LMK UHTEPEC, N0O0Bb, HAAEeXay, HacnaxaeHue 1 pagocTb.

Cpeav oTprLaTENbHO 3apshKeHHbIX IMOTUBOB HaMU BbIsSBNE-
Hbl ABE rpynMbl fiekcem: 1) HasblBaloLLEe CTPax CyLLeCTBUTENb-
Hoe fear (cTpax) (Tpu cnyyas ynotpebnenns); 2) penpeseHTupy-
toLLMe HeHaBMCTb NnekceMbl (3): rnaron to hate (HeHaBMOETb)
(2) n cywectautensHoe hate (HeHaBucTb) (1). CyliecTBUTENb-
Hoe fear (CTpax) NpeaCTaBNeHO B KOHTEKCTE C YeTbIpbMS Nek-
cemMamu MeHTanbHoro nons: intelligence (MHTENNEKT), memory
(BocnomuHaHue), to think (Lymats) v understandably (no noHsT-
HbIM npudnHam). CyliecTButensHoe hate (HeHaBUCTb) M rnaron
fo hate (HeHaBMAETb) BbISIBMEHbI B KOHTEKCTE C OLHOW NeKce-
MOl MeHTanbHoro nons to think (aymarb).

Y penpeseHTUPYIOLLNX CTpax NekceM peanuaylTcs npu-
3HaKM «HALENEHHOCTb Ha YCMeLUHbIA pe3ynbTaT» U «CTUMYI
K peLLeHuo Bonpocay.

B npuBogMmom parnee oTpbiBKe CyLIECTBUTENbHOE fear
(cTpax) B kOHTEKCTE C rnaronom to think (gymatb), Hapeun-
em understandably (N0 NOHATHLIM Npu4KHam) 1 abbpesmary-
pon Al (artificial intelligence; I — UCKYCCTBEHHBIN MHTENNEKT)
CUTHanManpyeT 0 CNIOXHOCTSIX NPUMEHEHNS UCKYCCTBEHHOMO
WHTenneKTa B MeauUMHe. Hannume nekcem MeHTanbHoro nons
CHUXaeT oTpuLiaTeNbHbIn 3 deKT 3MOTHBA, Ha3blBaKOLLEro
amoumto cTpaxa. Mpn onucaHun neperpy3ok MeauLMHCKOro
nepcoHarna y CyLeCTBUTENbHOrO fear (CTpax) akTyanusupyoTcs
MPU3HAKN «HALLENEHHOCTb Ha YCMELLHBIA Pe3ynbTaT» U «CTUMYN
K peLLeHnto Bonpocay. JT0 NOATBEPXKAAIOT HaNNYECTBYHOLME
Ha 5-M Lare aHanuaa crnoBapHbIx AeduHuLmiA rnaronbl to
achieve (gocturatb) u to help (nomoratb), HaNUYECTBYIOLLNIA
Ha 6-M ware rnaron to succeed (npeycneTb) W BbISBNSEMblE
Ha 4-M 1 7-M Larax, COOTBETCTBEHHO, CYLLECTBUTENbHbIE plan
(NnaH) u career (kapbepa).

Cp.: 1-1 war: fear (ctpax) 2. something bad or unpleasant
that you are afraid might happen’ (4To-To nnoxoe unn Henpu-
ATHOE, 1 Bbl DONTEC, YTO 3TO MOXET CINy4nNTbCS); 2-1 LWar:
unpleasant (HenpuaTHbIR) 2 a. used about situations in which
people are angry or violent’ (ncnonb3ayeTcs B cuTyaLmsx, koraa
NKOSY 31kl UMK CKNOHHBI K Hacunnio); 3-1 war: violent (violent)
“1. involving the use of physical force, with the deliberate inten-
tion of causing damage to property or injury or death to peo-
ple’ (BKMtoYaLLMA NpUMeHeHNe HU3NYEeCKon CUMbl CO Crewu-
anbHbIM HaMepeH1eM NPUYMHUTL MaTepuanbHbIi ywepd unm
yBeYbS, Unn CMepTb Nioaam); 4-i war: intention (HamepeHve)
“1. a plan in your mind to do something’ (nnaH B yme 0 TOM, Kak
4TO-TO cfenatb); 5-1 war: plan (nnaH) 1. a series of actions
that you think about carefully to help you to achieve some-
thing’ (cepus geiicTBuiA, KoTopble Bbl TLATENbHO 064yMbIBae-
T€, YTOBbI MOMOYL BaM YErO-TO JOCTMYL); 6-1 war: to achieve
(mocturatb) ‘1. to succeed in doing or having what you planned
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orintended, usually after a lot of effort’ (npeycneTs B ToM, YTOGHI
Aenatb Un1 UMEeTb TO, YTO Bbl MIAHMPOBANN MU HAMEPeBa-
nmck, 06bI4HO nocne Bonblukx yeunui); 7-i war: to succeed
(npeycnets) 2. to do well in school, in your career, or in some
other activity’ (npeycneTb B LLKONe, B CBOE Kapbepe Ui B Ka-
kom-nmbo pyroin gesTensHocTu) [27].

Cp.: There are, quite understandably, fears that Al will
take away jobs, but in the context of medicine, | think that’s
unlikely. Think about how overstretched medical staff are at
the moment (News & events. 28 Mar 2018). — CywecTsytoT
BMOJHE MOHSATHBIE ONACEHWS, YTO UCKYCCTBEHHBIN UHTEMMEKT
OTHUMeT paboyne MecTa, HO B Chepe MeanUMHbI, nonarato,
9TO ManoBeposTHO. IMogymaliTe 0 TOM, HACKOMbKO B [aHHbINA
MOMEHT NEePErpyxeH MeaNLMHCKAA NepcoHan.

B cnepytoLem npuMepe 3a cYeT ONMUChIBAIOLLEro oTpuLia-
TENbHYI0 3MOLMI0 HeHaBMCTK rnarona to hate (HeHaBMAETb)
obpalLaeTcs BHUMaHWE Ha BOMPOC O CTaTyCe LBETHON XeH-
LWWHbI. HeCcMOTPS Ha OTpULATENbHY0 AMOLMOHATBHYHO0 OLIEHKY
CUTyaLmu, aBTOP B TO € BPEMS PYKOBOACTBYETCS paLyoHanb-
HbIM NOAXOAOM K peLLeHmio Npobnembl, YTo NpeAcTaBNeHo rma-
ronoM MeHTansHoro nons to think (gymats). MoGyxaatoLyto
POMb 3MOLMM HEHABUCTW NOATBEPXKAAT YKa3aHHbIE B KOH-
TEKCTe ¢ aMOTUBOM fo hate (HeHaBMEETb) CyLLECTBUTENbHOE
task (3apgaya), rnaronsl to question (cnpawwwmsats) u to start
(HaumHaT).

Mockonbky v B feduHuyuu rnarona to hate (HeHasu-
netb) ‘1 a. if you hate something such as a particular situation
or activity, you find it unpleasant or upsetting’ (ecrv Bbl HeHaBu-
[JUTe YTO-TO, HaNpUMEP OMpeaeneHHy0 CUTYaLMIo UK 3aHSTUE,
Bbl HAXOANTE 3TO HEMPUSITHBIM UMW PAacCTPaMBaloLLMM) U B Ae-
chuHULMKM cyLecTBUTENBHOTO fear (cTpax) 2. something bad or
unpleasant that you are afraid might happen’ (4to-T0 nnoxoe
UMW HENPUSATHOE, U Bbl GONTECH, YTO 3TO MOXKET CIy4NThCS)
BbISIBNEHO npunaratensHoe unpleasant (HENpUSTHBIN), y pen-
PE3EHTUPYIOLLMX HEHABMCTb JTEKCEM TaK Xe, Kak 1y penpeseHTu-
PYIOLLiEro cTpax CyLLeCTBUTENbHOTO fear (CTpax), peanuaytotcs
OJVMHaKOBble NPU3HAKM: «HALENEHHOCTb Ha YCMELWHbIA pesynb-
TaT» 1 «CTUMYA K PELLEHMIO BONPOCay, NPELCTaBNEHHbIE TEMM
Ke NiekceMamu B TOW ke MocrnesoBaTeNbHOCTY B Lienoyke aHa-
n13a CroBapHbIX AeUHULMIA, @ UIMEHHO: HAaNMYECTBYIOLLME Ha
5-M Lware aHanu3a cnoBapHbIX AedvHuLmiA rnaronel to achieve
(mocturatb) u to help (nomoraTb), HaNMYECTBYHOLLMIA Ha 6-M Lua-
re rnaron to succeed (npeycneTb) 1 BbiBNsieMble Ha 4-M
1 7-M Warax, COOTBETCTBEHHO, CYLLECTBUTENbHbIE plan (nnaH)
u career (kapbepa) [27].

Cp.: Being a woman of colour (I hate that phrasing, by
the way, but it's how it’'s said), you don’t have many role mod-
els; not a lot of professors look like you. <...> I've been in seve-
ral situations across various jobs where I've been the only wom-
an and person of colour in the room. | never really thought
to question it until recently.

I don't think addressing that is a quota-filling task. | think it's
about going into communities and starting with the grassroots
(News & events. 31 Jan 2020). — Ecnv Bbl LiBETHas XeHLUMHA
(HeHaBwxy 3Ty (hpasy, Mexay NPOYMM, HO Tak roBopsiT), y Bac
He CMLLIKOM MHOTO 06pa3LioB Ans NoApaXaHus; HeMHOre Npo-
heccopa noxoxm Ha Bac. B pasnuuHbIx cutyaupsix, BbInonHss
pasHble Buabl paboTbl, 5 Oka3blBanach €4MHCTBEHHON LIBETHON
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KEHLLMHON 1 LIBETHBIM YeNoBEKOM B ayauTOpuu, 1 0 HefaBHe-
ro BpeMeHM He 3ayMblBanach Hag 3TM BOMPOCOM.

He aymato, 4To peLLeHme 31O 3a4aqv — BblaeneHue KBoT.
Monarato, HeobxoanuMo 06paTUTLCS K OBLLECTBEHHOCTH U Ha-
yaThb C LUMPOKMX Macc.

Takvm 06pa3om, Mexay OTPULIATENBHO 3apsKeHHbIMM IMO-
TMBaMW BbISIBNEHbI Pa3nuums, NPOSIBMSIOLLMECS B PA3NUYHOM
Habope NeKcemM MeHTanbHOro Mofs, B3aMMOLEACTBYOLLMMA
C NeKkceMamu, penpes3eHTUPYHLLMMM HEHABUCTb W CTPaXx.

BbisiBnEeHHbIE y OTpULATENbHO 3apsKeHHbIX IMOTUBOB Npy-
3HaKM «HALENEeHHOCTb Ha YCMeLUHbI pe3ynbTat» U «CTUMY
K PELLEHMI0 BOMPOCa» NOATBEPXKAAET TE3UC O TOM, YTO OTpU-
LiaTenbHbIe IMOLMK, CONPOBOXAAILLME MbICINTENBHbIA NPO-
Liecc, NposiBAtoT cebs kak coaupaTenbHbIN (hakTop, NOCKONbKY
OTPaXaroT Hay4HbINA MOVCK, SIBNSIOTCSA MHANKATOPOM npobnem,
noByxaaloT NpeanpuHUMaTh peLleHus, co3aaBaTb HOBOE 3Ha-
HWe, NoNy4aTh HOBbIE HayyHble pesynbTathl [22, c. 18].

3akntoyeHue (Conclusion)

B pesynbTate npoBeLeHHOr0 1ccresoBaHus Hamm nomyye-
Hbl CrieaytoLLye BbIBOADI.

B cratbsix Ha caitTe OKCopACKOro yHMBepcuUTeTa 13 pas-
pena News & events BbISIBNEHHbIE NOMOXMUTENBHO 3apsikeHHbIe
3MOTBbI, PENPE3EHTVPYIOLLME UHTEPEC, HaLeXay, HacnaxaeHue,
pafocTb W Nob0oBb, NpeobnafatoT Hag OTPULIATENBHO 3apsKeH-
HbIMW 3MOTWUBaMM, PENPE3EHTUPYIOLMMM CTPaX U HEHABMUCTb.
C 0aHOI CTOPOHbI, BCE MPOaHaN13vpoBaHHble AMOTHBbI yIOTPED-
NAOTCA C OTHOCALLMMCS K SSAPY MEHTaNbHOTO NOns rnarofom fo
think (@ymam), C Lpyroi, BbISIBNEHbI pa3nuins B ynotpebneHun

3MOTWBOB C IEKCEMaMM MEHTAMNLHOTO NONS, PENPe3eHTUPYHOLL-
MW NOHMMaHWeE, 3HaHue, NamsiThb, a TakkKe MOr14ECKUe onepaLun
(aHanm3, cuHTes, 0606LLeHe). Tak, NONOXNUTENbHO 3apSHKEH-
Hble 3MOTYBbI UCMIONB3YHTCA C 6ONee LWMPOKUM CIEKTPOM NeK-
CEM MeHTaIbHOro Monst Mo CPABHEHMIO C OTPULATENBHO 3aps-
XEHHBIMM AMOTVUBaMM; CPEAN MONOXUTENBHO U OTPULATENBHO
3aPSKEHHbBIX 3MOTVBOB, PENPE3EHTUPYIOLLMX UHTEPEC, HAAEXAY,
HacnaxzaeHwve, pagocTb, toGOBb U HEHABMCTb, CTpaX, BbISBME-
Hbl Pa3nuumsi kak B KONMYECTBE, Tak U B CEMAHTKE YKa3aHHbIX
C 3MOTIBAMM NEKCEM MEHTaIBHOrO NONS.

B KOHTEKCTe C NlekceMamy MeHTarbHOro Mons, penpeseH-
TUPYOLLMMY NOHUMAHME, 3HAHME, NaMSITb, @ Takke Nornyeckme
onepaumi, y NONOXMTENbHO 3apsKeHHbIX 3MOTUBOB, penpeseH-
TUPYIOLLMX NHTepeC, NOOoBb, Hagexay, HacnaxneHne n pa-
[0CTb, PEanM3ytoTCs NpU3HaKN «HaLENEHHOCTb Ha YCMELHbIi
pesynbTaTy, «ONTUMUCTUYHBIA HACTPOIA NPK peLLeHun npobne-
MbI», CTUMYN K HAY4HOW JEeATENbHOCTIY, «CTUMYM K PELLEHNIO
BOMPOCAy; y OTPULIATENBHO 3apSHKEHHBIX AMOTUBOB, penpe3eH-
TUPYIOLLMX HEHABUCTb U CTPaX, peanuayioTcs NpuaHaky «HaLe-
NEHHOCTb Ha YCMELUHbI pe3ynbTaT» U «CTUMYI K PELUEHUIO
BONpocay. AKTYanuaupytoLLMecs y NONOXUTENLHO U OTpULa-
TEMNbHO 3aPSKEHHbIX 3MOTUBOB OOLLME NPU3HAKK YKa3bIBaKT
Ha Co3naaTenbHy'o porb OTpULATENbHBIX IMOLMIA B NpoLiecce
Hay4YHOWN JeATeNbLHOCTY.

MepcnekTuBbl fanbHERWEro nccnegoBaHns Mbl BUAUM
B NPOBEAEHUN CPABHUTENBHOTO aHanM3a AMOTUBOB B KOHTEK-
CTE C JTeKCEMaMN MEHTaNbHOrO NOJIA B CTaTbsAX Ha caiTax Opu-
TAHCKWX YHUBEPCUTETOB U YHMBEPCUTETOB CoeanHeHHbIX LTa-
TOB AMEpUKM.
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